
 

 

Horario de Oficina/Office Hours 
 

Lunes/Monday: Cerrado/Closed 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado y Domingo/ Saturday & Sunday: 

Cerrado/Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 
Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 
 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 

Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicario/Vicar 
Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 

Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Sr. Rosario Coronado 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 

323-734-4022 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitali-
dad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

31 de agosto de 2025  
Vigésimo Segundo Domingo del Tiempo Ordinario   

August 31, 2025  
Twenty-second Sunday in Ordinary Time  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

Domingo 31 de Agosto 
Sunday August 31, 

2025 
 

6:45 am  

For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo  
 

8:00 AM: 
Por el eterno descanso de: 
Clyde M. Perry � 
Cecilia Marroquin  
Ruben Delgado  
Irma Granados Saldivar  
 

Cumpleaños de: 
Gustin Castañeda 
Ramona Hernandez Garcia 
 

9:30 AM    
For the  eternal rest of: 
Londy Verali Alvarez  
 

Presentacion de : 
Alora Gomez 
 

12:30 PM:     
Por el eterno descanso de: 
Kimberly Lucia García Ramí-
rez   5to aniversario Luctuoso 
Teresa Barojas Pérez  
Benjamin Hernandes Garcia   
30 aniversario Luctuoso 
Eleodoro Contreras Lopes  
3er aniversario Luctuoso 
Magdaleno Contreras Lopez  
40 dias de Fallecido 
Eva Delgado 40 dias de 
fallecida 
  

Cumplaños 
Hillary Ortiz 
Maria Emma Guevara 
 

Accion de gracias por la vida: 
Leonor Carranza  
 

6:00 PM  
Por el eterno descanso de:  
Hermelinda Diaz Rodríguez  

 Vicente Escobar Peña  

Did you know? / ¿ Sabias que?  
 

 

 

August 30-31 || What having a “healthy caution” toward adults can mean, part 2 
 

Having a healthy caution towards adults means requiring all adults to follow safety rules outlined in policies or codes of conduct, no 
matter what position they hold in an organization. Adults must also be willing to look at their own behavior and ensure that it is aligned 
with safety policies and practices. Monitoring the behavior of all adults and speaking up if something is uncomfortable or unsettling — 
no matter what the relationship between the adults is — it’s critical to keeping children safe. For more information, read the VIR-
TUS® article “Why Should We Have a Healthy Caution Toward Adults” at lacatholics.org/did-you-know. 
 

Como pueden tener una “precaución saludable” hacia los adultos, parte 2 
 

Tener una “precaución saludable” con los adultos significa exigir a todos ellos que sigan las normas de seguridad, recogidas en políti-
cas o códigos de conducta, independientemente del cargo que tienen en una organización. Los adultos también deben estar dispues-
tos a analizar su propio comportamiento y asegurar que cumplen con las políticas y prácticas de seguridad. Supervisar el comporta-
miento de todos los adultos y alzar la voz si algo resulta incómodo o inquietante – independientemente de cuál sea la relación entre 
los adultos – es fundamental para mantener la seguridad de los niños. Para saber más, lea el artículo de VIRTUS® “¿Por qué debe-
mos tener una ‘precaución saludable’ hacia los adultos?” (Why Should We Have a ‘Healthy Caution’ Toward Adults) en lacatholics.org/
did-you-know. 
 

Lea el artículo de VIRTUS® “¿Por qué debemos tener una ‘precaución saludable’ hacia los adultos?” (Why Should We Have a 
‘Healthy Caution’ Toward Adults) aquí. 

Schedule Change  
Starting Sunday, September 7, 2025 

The bilingual Mass will be at 10:00 a.m.,  
and the 12:30 p.m. Mass will move to 1:00 p.m.  
Thank you for your understanding and support.  

We look forward to seeing you!  
 

Aviso de cambio de Horario 
A partir del Domingo 7 de Septiembre, 2025  

La misa bilingüe será a las 10:00 a.m.  
y la misa de 12:30 p.m. se moverá a la 1:00 p.m. 

Gracias por su comprensión y apoyo.  
¡Esperamos verlos allí!  

St Paul’s Catholic Church  
 

Retiro para catequistas  
Septiembre 6, 2025  
9:00 am a 2:00 pm  

 

Salon Parroquial  
Están invitados cordialmente todos aquellos que 
tengan la inquietud de ser catequistas también.  

¡Acompáñanos!  
 

Para más información contactar  
a la Hermana Rosario Coronado  

(323) 730 9490 ext. 305  
 

Conociendo Nuestra Fe Catolica 
  

 
 
 
 
 

 

Knowing Our Catholic Faitht  
 

Retreat for Catechists  
September 6, 2025  
9:00 am to 2:00 pm  

 

Parish Hall  
All those who have the desire to be a  

catechist are cordially invited. Join us!  
 

For more information contact  
Sister Rosario Coronado  
(323) 730 9490 ext. 305  

Adoración Eucaristica 
Viernes 5 de Septiembre  

9:00 a.m. - 5:45 p.m. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Misa a las 6:00 pm  
Sagrado Corazón de Jesús 
Viernes 5 de Septiembre  
 

CLASSES WILL BEGIN  
September 12, For RCIA 6:30 pm  
September 13 for First Communion 9:00 am 
(English) and 11:00 am (Spanish)  
September 14 Confirmation 9:30 am  
 

LAS CLASES INICIARAN EN:  
Septiembre 12, Para RICA 6:30 p.m  
Septiembre 13 Para Primera Communion 9:00 
am (Ingles) y 11:00 am (Español)  
Septiembre 14 Confirmación 9:30 a.m 



 

 

 

 

 

 

 

 Esquina De los Pastores 
 

  Fr. Carlos Mesa 
 
 

08.31.2025. XXII Domingo del tiempo ordinario. 

Queridos hermanos y hermanas: Hoy la Palabra de Dios nos invita a contemplar el camino de la humildad y de la caridad, 
como la verdadera puerta de entrada al banquete del Reino de los cielos. El libro del Eclesiástico nos recuerda con ternu-
ra: “Hijo, actúa con humildad en tus quehaceres y serás más amado que un hombre generoso” (Eclo 3,17). La humildad 
no es debilidad ni complejo de inferioridad, sino reconocer que todo lo que somos y tenemos proviene de Dios, y que el 
lugar más alto al que podemos aspirar es servir a los demás con amor. 

El Evangelio de hoy nos muestra a Jesús en un banquete. No habla solo de normas de cortesía o de buenos modales a la 
mesa, sino que revela el estilo del Reino: “El que se enaltece será humillado, y el que se humilla será enaltecido”. En un 
mundo que valora la competencia, el prestigio y el poder, Jesús nos enseña el camino contrario: la verdadera grandeza 
está en hacernos servidores de todos, en ocupar los últimos lugares, en abrir el corazón al que no puede devolvernos nada. 

El Magníficat de María resuena también aquí: Dios derriba del trono a los poderosos y enaltece a los humildes, colma de 
bienes a los hambrientos y despide vacíos a los ricos (Lc 1,52-53). Esta es la lógica divina, que vemos en la historia de la 
salvación: el Señor liberó a Israel de la esclavitud, les dio pan del cielo, los hizo su heredad y se mostró como “Padre de 
huérfanos y defensor de viudas” (Sal 67). Lo mismo hace hoy con nosotros: nos alimenta en la Eucaristía y nos invita a 
participar de la herencia de los hijos de Dios. 

La carta a los Hebreos nos recuerda que, al reunirnos en la liturgia, no venimos a un monte de fuego y temor, sino al 
Monte Sión, la Jerusalén celestial, a la compañía de los ángeles y de los santos. Cada misa es anticipo del banquete 
eterno. Allí, Cristo se nos da como el sacerdote y el sacrificio, y nos llama a subir más alto, no por méritos nuestros, sino 
por pura gracia. 

¿Cómo vivir, entonces, esta Palabra? Primero, con humildad: reconociendo que no somos dignos ni siquiera de estar en la 
mesa, y sin embargo Dios nos invita. Segundo, con caridad: abrirnos a ayudar y compartir con quienes no pueden retri-
buirnos nada, porque ellos son los preferidos del corazón de Cristo. El Señor nos promete que esa caridad será recordada 
en la resurrección de los justos. Pidamos hoy al Espíritu Santo que nos ayude a dejar la soberbia, la autosuficiencia y el 
orgullo, y que nos haga servidores alegres. Que nuestra vida se convierta en un reflejo del amor humilde de Cristo, quien, 
siendo Señor y Maestro, se inclinó a lavar los pies de sus discípulos. Entonces, en el banquete eterno, escucharemos de 
sus labios: “Amigo, sube más arriba” (Lc 14,10). Que la Santa Made de Dios, y su esposo San José, intercedan por noso-
tros. Amén. 

Dear brothers and sisters, today, the Word of God invites us to walk the path of humility and charity, which are the true 
doors to the banquet of the Kingdom of Heaven. In the first reading, from the Book of Sirach, we hear the fatherly coun-
sel: “My child, conduct your affairs with humility, and you will be loved more than a giver of gifts” (Sir 3:17). Humility 
is not weakness or low self-esteem. It is the awareness that everything we are and everything we have comes from God, 
and that the highest place we can aspire to is to serve others with love. 

In today’s Gospel, Jesus is at a banquet. He is not simply giving us lessons in etiquette or table manners. He is revealing 
the logic of the Kingdom: “For everyone who exalts himself will be humbled, but the one who humbles himself will be 
exalted.” In a world that values power, prestige, and competition, Jesus shows us the opposite path: true greatness is 
found in serving others, in taking the lowest place, and in opening our hearts to those who can never repay us. 

The words of Mary’s Magnificat echo here as well: God casts down the mighty from their thrones and lifts up the lowly; 
He fills the hungry with good things and sends the rich away empty (Lk 1:52-53). This is the divine way of acting, which 
we see throughout salvation history: the Lord led Israel out of slavery, gave them bread from heaven, made them His in-
heritance, and revealed Himself as the “Father of orphans and protector of widows” (Ps 68). He does the same for us to-
day: He nourishes us in the Eucharist and calls us into the inheritance of His children. 

The Letter to the Hebrews reminds us that, in the liturgy, we have not come to a mountain of fire and fear, but to Mount 
Zion, the heavenly Jerusalem, to the company of angels and the spirits of the just made perfect. Every Mass is a foretaste 
of the eternal banquet. There, Christ Himself is both the priest and the sacrifice. He calls us to “come up higher,” not be-
cause of our own merits, but purely out of His grace. 

So how do we live in this Word? First, with humility—acknowledging that we are not worthy even to sit at the table, yet 
God has invited us. Second, with charity—choosing to serve and share with those who cannot repay us, because they are 
the special ones in Christ’s heart. The Lord promises that such charity will be remembered at the resurrection of the righ-
teous. 

Let us ask the Holy Spirit today to free us from pride, arrogance, and self-sufficiency, and to make us joyful servants. 
May our lives reflect the humble love of Christ, who, though Lord and Master, bent down to wash His disciples’ feet. 
Then, at the eternal banquet, we too will hear Him say to us: “Friend, move up higher” (Lk 14:10). May the Holy Mother 
of God and Saint Joseph, her spouse, intercede for us. Amen. 

 



 

 

Mass Collection  - Colecta De Misas August 24, 2025  
 

 
            

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $577.00                                 

8:00 a.m.  $1,643.00                                    

9:30 a.m.  $487.00 

12:30 p.m.  $1,217.00 

6:00 p.m.  $688.00 
Week days Masses / Misas de entre semana $582.75 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,194.75 

Misa especial de San Bartolome 8/24/2025   $446.00 

Flower Donations $205.00 

Initial Envelope Donation $5.00 

2nd. Collection for the Mission Appeal $2,464.00 

Grand Total $8,314.75 

Your generosity makes a difference, God bless you abundantly. 

Tu generosidad marca la diferencia, Dios te bendiga abundantemente." 

 

   

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

 

Bautizos/ Baptisms: El Tercer Sábado y Domingo del mes, 
Para mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. 
Third Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are 
available in English and Bilingual. Los Bautizos están disponi-
bles en Ingles y Bilingüe. For more information please call the 
parish office:  
(323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la 
oficina parroquial./ For more information, please call the parish 
office. (323)730-9490  Ext. #301 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de Fu-
neral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y Bilin-
güe. 

Horarios de Misa / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

9:30 am Bilingüe / Bilingual 

12:30 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/ 

8:00 am 
Lunes, Miércoles, Viernes /(Español) 
 Monday, Wednesday. Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes y Jueves/ Tuesday and Thursday 
 (Español / Spanish) 

Adoracion al Santicimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sarament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miercoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confeciones / Confetions 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

5:00 -5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

 
 
 
Parish Goal / Meta Parroquial   

$15,303.00 
Pledged / Promesas: $6,996.00 

Paid / Pagado: $4,241.00  
Help us reach our goal!  

¡Ayúdanos a cumplir nuestro  
objetivo! 

With gratitude and hope, we continue our journey toward this  
important goal. Your contributions bring life to our mission 

and help build up the body of Christ within our parish.  
 

Con gratitud y esperanza, seguimos nuestro camino hacia esta 
meta importante. Sus contribuciones dan vida a nuestra mis-
ión y ayudan a edificar el cuerpo de Cristo dentro de nuestra 

parroquia 

Prayer for the Minneapolis Community 
We pray for the eternal rest of the children whose lives were lost in 
the tragic shooting at Annunciation Catholic School in Minneap-
olis. May their souls find peace, and may their families be comfort-
ed in their grief. 
We also lift up those who were injured, asking for healing, 
strength, and support as they recover. May the entire community 
feel surrounded by love and guided by hope in this time of sorrow. 
 
Oración por la comunidad de Minneapolis 
Oramos por el eterno descanso de los niños cuyas vidas se 
perdieron en el trágico tiroteo en la Escuela Católica de la Anunci-
ación en Minneapolis. Que sus almas encuentren paz, y que sus 
familias reciban consuelo en su dolor. 
También elevamos nuestras oraciones por los heridos, pidiendo 
sanación, fortaleza y apoyo en su recuperación. Que toda la comun-
idad se sienta rodeada de amor y guiada por la esperanza en este 
tiempo de tristeza. 


